KOJIOpUT TeKCTy. Tak, HampUMep, «ITyxXHaIiki» MoxHo nepesectu Kak “little floofs” wmu “little fluffs”. CioBo «BoXBIK»
13 OJIHOMMEHHOM CKa3Ku MOXKHO nepeBecty kak “little hedgehog”, a MoHO M0 aHAJIOrHH ¢ AHTTIMHCKHM CJI0BOM “d0Q-
gy” mpumenuth Kaieky “hedgehoggy”, xotopast Ha Hamr B3I GOJBIIE MEPEfaeT YMEHBIIUTEIBHO JTACKATEbHBIH
CMBICHT TeKCTa. B 3TOil jke cka3ke BCTpedaeM BBIPAKEHHE «TiCIUKi-CACTPBIUKI». AHAN3 ClIOBapel W aHTJIOSI3BITHBIX
HCTOYHHKOB TIO3BOJISIET HaitTy ciemyromuii anamoru “foxy sisters”, “foxy-woxy”, “little fox sisters”. Ha namr B3rsz,
B KOHTEKCTE CKasKk Hamboiee momxoasiuMm Oymer “foxy sisters”. B sro#f jke ckaske Mbl BCTpedaeM (HDHTOHHM
«1iciuki», o003Hayaomuii Ha3BaHue rpuda. XoTs nepeBox (UTOHMMOB, CIOB OOO3HAYAIONIMX HAa3BaHUE PACTCHUMH,
MPE/CTABISIET €Ile OJHY HpoOiieMy MepeBofa OENOPYCCKMX CKA30K HA AHTJIMMCKUU SA3bIK, B JaHHOM CIIy4ae MBI
C JIETKOCTBIO HAXOAUM ClIoBapHOe cootBercTBHe “chanterelle”. B npyrux ciydasix Mbl npuberaeM K KaabKHPOBAHHIO
U onucaTenbHOMY niepeBory. Hanpumep, «kabinbl Bouki» — kaibka frogs’ eyes (¢ moscuenuem forget-me-nots).

Takum o0pa3om, B mporecce pabOThI il PEIICHHUS JIMHTBO-KYJIbTYPOJIOTHYECKUX MPOOJIEM TepeBoja HaMu
OBUTH TIPUMEHEHBI CIICIYIONINE CIOCOOBI MepeBoia 0e39KBUBAJICHTHON JICKCUKHU: KAIBKHPOBAHUE; MOUCK. () YHKITHO-
HAIIbHBIX aHAJIOTOB B sI3bIKEe U KYJIBTYpE MEPEBO/Ia; OMUCATENbHBIN MePeBOJI, T. €. PACKPHITHE 3HAUCHUS Oe37KBUBA-
JIETHOM JIEKCUYECKOW €UHUILIBI TIPHU MIOMOIIU Pa3BEPHYTHIX CJIOBOCOUYETAHUMN:

3akirouenne. [lepeBoas COBpeMEHHYIO OEIOPYCCKYIO JIMTEPATYPHYIO CKa3Ky Ha aHTIIMACKHUN SI3BIK, MBI
CTaJIKMBaEMCs C PsIIOM mpobsieM. B 0CHOBHOM 3TH IPOOGIEMBI JIMHI'BO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO XapakTepa. OcHOBHAs
3ajia4ya nepeBoAYrKa B TAKOH CUTyalul — HANTH QYHKIIMOHAIbHBIE aHAJIOTH, KOTOPbIC HE TOJIbKO JIEKCHIECKU, HO U
SMOIMOHANBHO TEPEAI0T UCXOHbII TEKCT.
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CEMAHTHUKA «JIETEHIAPHOCTHN» B ITIPOU3BEJIEHUN
JXKOHA POHAJIBJIA PYJJIA TOJIKNHA «BJIACTEJIMH KOJIEL»

Bgenenue. JINHMBOKYIETYpPHOMY CBOCOOPA3HUIQ JISKCHKO-CEMAHTHIECKHX TIOJIEH, PEPe3eHTUPYIOMNX KIIFOUEeBhIe
TIOHSTHSI CHCTEMBI IIEHHOCTEH TOTO MIIM WHOT'O HApOJIa, MTOCBSIIECHO HEMAJIO COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYIECKUX HFICCIIEI0BA-
HuiA. OHON M3 IMHTBOKYJIBTYPHO-3HAYMMBIX CEMAHTEM ITOJJOOHOTO POJia SIBISIETCS CEMaHTEMa «JIETeHIapPHOCTDY, JIEKCH-
YecKoe BBIpaKCHHE KOTOPOH CETOAHS HYKNACTCS B CHCTEMHOM OIMCAaHHH, TTOCKOJIBKY €€ MPSMBIE PETIPE3CHTAHTHI JIe2eH-
O0apHocmb, 1e2eHOAPHbIL T UX MESKBSIBEIKOBBIE SKBUBAJICHTHI FICTIONIB3YIOTCS COBPEMEHHBIMHI HOCHUTEISIMH PYCCKO- U aH-
TJI0SI3BIYHON JIMHTBOKYIIBTYPEL C BO3PACTAIOIIEH YaCTOTHOCTHIO, OOYCIIOBICHHOH BBICOKOH MOMYISIPHOCTBIO JINTEPATyPHI
»aHpa (PIHTE3H U TEMBI CyNePTepPOUKH B KHHO, YTO U OTIPE/IEIIsIeT aKTya IbHOCTh JAHHOTO HAyYHOT'O HCCIIEIOBAHHS.

HUccnenoBatenbekast 3a1agaIaHHON CTaThH COCTOUT B TOM, YTOOBI CMOZICITHPOBATh COCTaB ceMaHTeMsI legend-
ary Ha OCHOBE JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOTO IOJIA, MPEACTABICHHOTO B JHUTEPAaTypHOM HPOU3BEACHHUM, CUUTAOLIEMCS
KJTaCCUKOM BBICOKOTO aHTE3: — B pomane-amonee Jxona Ponanpaa Pysna Tonkuna “The Lord of the Rings” [1], u
COMOCTaBHUTh HOJTYYCHHBIE JAHHBIE ¢ CEMAHTHYECKUMHU KOMIIOHEHTAMH CIIOBApHBIX JeduHHIHiA ciioB epic u legend,
KOTOpBIC SBILSIFOTCS PEITPEe3CHTaHTaAMH UCKOMON CEMaHTEMBI B aHTIHMUCKOM si3bIKe. VcToOUHMKaMH Ae(UHHIIHA TTOCITY-
JKIJTA aHFTos3braHble cioBapu Longman [2], Oxford Dictionary [3], “Student’s Dictionary” Collins Cobuild [4], “Ox-
ford Advanced Learner’s Dictionary of Current English” A. S. Hornby [5]. Takum 06pa3oM, Iiejib HAIIEro MCcieaoBa-
HUSI 3aKITEIOYACTCS B BBIIBJICHUHM CEMAaHTHUECKIX KOMITOHEHTOB TOHSTHS <JIETCHIAPHOCTEY, BepOaIM30BaHHBIX B Kilac-
CHYECKOM aHTJIOSN3BITHOM (DIHTE3U-POMAHE M CIIOBAPHBIX ASOUHUIIAX MPSIMBIX BepOaIbHBIX PENPE3eHTaHTOB TAHHOTO
moHsTHA. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBISCTCS CEMaHTEMa <JICTCHAAPHOCTEY U €€ aHTJIOSN3BIYHBIC JISKCHIECKHE Peripe-
3enranTsl legendary, legend, epic. B kauecTBe mpeamera HCCIEMOBAHUS BBICTYMAIOT JICKCHYCCKUE SMHUIIBI, OTpaxkKa-
IOIINE CEMaHTHYECKHH COCTaB MOHSATHUS CIET€HIAPHOCTH» B AHIJIOSI3BIYHOM JINTEPATypPHOM NPOM3BEICHUH OJHOTO U3
POIOHAYANIBHUKOB XKaHpa «BBICOKOE (PIHTE3M» U B CIOBAPHBIX NEPUHHIIHSX.

Meroapl uccnenoBaHUs OOYCIIOBJIEHBI IOCTaBICHHOW LENBI0 M CrenU(UKOW MaTepHana HCCIIeTOBaHUs
W BKJIIOYAIOT B Ce0sl METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKH, aHAIN3a CIIOBAPHBIX JNE(HUHULIMN, ONMCAHMUS JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO
TOJIs1, @ TAKXKE DJIEMEHTHI KOMIIOHEHTHOTO aHaJIH3a.

© Kpsuiosa A. 10., 2019
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OcHoOBHasl YacTh. AHAM3 OTOOPAHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepHasia TOKa3al, 4YTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKas
CTOPOHA MOJIENIH BBIPAKEHUS CEMAHTEMBI «JIEreHAapHOCTEY B npomsBenenun “The Lord of the Rings” wamie Bcero
BBIPAXKACTCSA UMINUIMIIUTHO ITOCPEACTBOM CICAYHOIINX napanneneﬁ:

1) legendary — important and renowned; the matter to discuss at the top level (cemanTrka BaxXHOCTH, 3HAYH-
MOCTH, TIPOCIIABIICHHOCTH):

But in the days of Bilbo, and of Frodo his heir, they suddenly became, by no wish of their own, both im-
portant and renowned, and troubled the counsels of the Wise and the Great.

2) legendary — possessing unexpectedly outstanding physical or psychological abilities (cemanTika Bbigato-
IIUXCSI KAYeCTB):

Nonetheless, ease and peace had left this people still curiously tough.

He had proved tougher than even one of the Wise would have guessed — as a hobbit might.

By our valour the wild folk of the East are still restrained, and the terror of Morgul kept at bay; and thus
alone are peace and freedom maintained in the lands behind us, bulwark of the West.

Then, Master Elrond, you will have to lock me in prison, or send me home tied in a sack,” said Pippin. ‘For
otherwise | shall follow the Company.’

3) legendary — chosen by fate, deity or people to do something heroic at the appropriate time; reborn from
the past into the future; foretold and long-awaited (cemanTnka U36paHHOCTH, HPEIHAYCPTAHHOCTH):

But you have been chosen, and you must therefore use such strength and heart and witstas you have.

You have come and are here met, in this very nick of time, by chance as it may seems

‘It is no good trying to escape you. But I’'m glad, Sam. | cannot tell you how glad. Come along! It is plain
that we were meant to go together. We will go, and may the others find a safe‘road! ‘Strider will look after them.
I don’t suppose we shall see them again.’

That Doom is near at hand, For Isildur’s Bane shall waken, And the Halfling forth shall stand.

From the ashes a fire shall be woken, A light from the shadows shall spring; Renewed shall be blade that
was broken: The crownless again shall be king.

4) legendary — opposing the mighty and dangerous enemy=posing,a danger to the whole world; connected
with military history, large-scale battles and succession of generations participating in wars with the Evil (cemanTuka
BOCHHOM IepoHKHU, 60pHOBI CO 3710M):

I beheld the last combat on the slopes of Orodruin, where Gil-galad died, and Elendil fell, and Narsil broke
beneath him; but Sauron himself was overthrown, and Isildur.cut the Ring from his hand with the hilt-shard of his
father’s sword, and took it for his own.

5) legendary — the one who died fighting the Evil or sacrificed themselves for the good of others (cemanTtunka
J0OPOBOITBHOM THOEIH BO ONAro APyrux):

Many Elves and many mighty Men, andmany of their friends, had perished in the war. Anarion was slain,
and Isildur was slain; and Gil-galad and Elendil were no more:

“You cannot pass,” he [Gandalf] said. The orcsstood still, and a dead silence fell. ‘I m a servant of the Secret
Fire, wielder of the flame of Anor. You ¢annot pass. The dark fire will not avail you, flame of Udun. Go back to the
Shadow! You cannot pass.’

6) legendary — connected.with a quest: a long and dangerous expedition made by a hero/heroes to accom-
plish a very important and extremely:difficult task (cemanTrka KBecTa — TSKEIOMH, IPAKTHYECKH HETIOCHIEHOM MHC-
CHH, IOJITOr'0 U TPYIHOTO IIyTH, HOI/ICKa):

‘The Ring-bearer is setting out on the Quest of Mount Doom. On him alone is any charge laid: neither
to cast away the Ring,«norto, deliver it to any servant of the Enemy nor indeed to let any handle it, save members of
the Company and the Council, and only then in gravest need. The others go with him as free companions, to help
him on his way. You may tarry, or come back, or turn aside into other paths, as chance allows. The further you go,
the less easy will it berto withdraw; yet no oath or bond is laid on you to go further than you will. For you do not yet
know the strength of your hearts, and you cannot foresee what each may meet upon the road.’

BfanrnosseMHBIX CJIOBAPAX ONPCACTABJICHBI CJICAYIOIUE CCMAHTUICCKUEC KOMITOHCHTBI IIOHATHA «JICTCHAAPHOCTDH»,
PacKphIBACMOr0 HYepes3 ero penpe3eHTaHThl — JieKceMBI epic u legend:

Epic.— 1) brave actions; 2) exciting events; 3) continues for a long time; 4) very large and impressive;
5) adventures; 6) magical events; 7) something old and well-known; 8) myth; 9) famous and admired for being ex-
tremely good at doing something; 10) great heroic deeds; 11) connected with a nation’s past history; 12) regarded
or celebrated as heroic;13) ambitious.

Legend — 1) about brave people; 2) myth; 3) handed down from the past; 4) of doubtful truth; may not be
true; 5) famous event or person; 6) person who achieves great fame while still alive; 7) a very old story; 8) may be
based on real events; 9) someone very famous and admired.

3akaiouenue. B mpomssenenmu JIx. P. P. TonknHa sereHmapHOCTh CBsi3aHA C BOCHHOM HCTOpHEH
1 IPEEMCTBECHHOCTBIO Tpa}IHHHfl, C AKTUBHBIM IPOTUBOCTOAHUEM 3J1Y, KOTOPOEC MPEACTABIICHO B BUAEC UCKITIOYUTEIILHO
CHUJIBHOTO M OIIaCHOI'0 NPOTHBHUKA, KJIIO4YEBOM POJIbIO B cym;6e Mupa, 4TO MOXKET OBITH CBSI3aHO C BBIIOJIHEHUEM
Kpaf/iHe TSOKEJION 3aJa4u; Ipe€AHaUYCPTAHHOCTbIO, B TOM YHUCJIC HpOHBJ‘IHIOHIefICH B IOSIBJICHUHN T'€POCB B HY>KHOC BpPC-
Ms B HY’>KHOM MECTC, a TaKXKC B OTHOIICHUAX FJ'Iy60KOI71 MMPpUBA3aHHOCTHU, — J'IIO6BI/I, z[py>i<6e — KOTOPbIC HECBO3MOXK-
HO pa3pyLINTh, U 0Jarofapst KOTOPBIM I'epoH PaselsiioT cyIs0y APYT Apyra; BBIIAIOIIMMHUCS KauecTBaMU (TIpexie
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BCEro, BOMHCKUMHU: J00JECTh, BEIHOCIMBOCTD, HEMPEKIIOHHOCTh B NPUHATOM PEIICHHH, TOTOBHOCTH MOXEPTBOBAThH
c000if pagy pyTuX).

B 1enom, cemMaHTHKa JIEr€HJAPHOCTH B JAaHHOM ()IHTE3U-TIPOM3BEIICHUHM 3aKIIOYAaeTCs B JICKCHKO-
CEeMaHTHYECKOM I10JIe «BOWHBI CO 3JI0M» KaK B OKPYIKAOIIEM MEPCOHaXKeit MUpe, TaK U BHYTPH caMuX cebs. DTO yTou-
HSIET M UHMBUIYATU3UPYET CIOBAPHOE COJIEPIKAHUE MOHSITHUSI «ICTeHIAPHOCTh», KOTOPOE Ha COBPEMEHHOM 3Tarie pas-
BUTHUS s3bIKa 3a()UKCHPOBAHO B OTHECEHHOCTH K HCTOPUYECKOMY MPOILIOMY, K COOBITHSM MHHYBIIHX JIET,
K 3HAMCHUTHIM, YBa)KaCMbIM, BBIIAIOLIMMCS, aMOUIIMO3HBIM JIFOJIM, & TAKXKE K BHIMBIIUICHHBIM CHUTYallUsIM, CBSI3aH-
HBIM C TPUKIIOYCHHUAMH, Marueifi ¥ TepOMYeCKMMH ToABUTaMH. IlocieqHee MOXHO TMOJHOCTHIO OTHECTH
K COJICPIKaHHIO JF0OOT0 COBPEMECHHOTO MPOU3BEICHHUS KaHpa (PIHTE3U, B TOM YHCIIC M poMaHa «BriacTeiauH Kojem.
IIpu 3ToM B npousBefeHnU TONIKUHA WIET€HAAPHOCTE)» TPAKTYETCS HAMHOIO TOHBIIE, YEM B CIOBAPHBIX OIPEICIIEHU-
AXI B KaUCCTBE JICTCHAAPHBIX MO3UMIUOHHUPYIOTCA MPOSABICHUA BbIJAIOIIUXCA Ka4YCCTB I'€pOCB B MPOTUBOCTOSIHUU 3I1Y,
1 B paMKaX BbIMBIIIIJICHHOTO MUpPA, OTTMCAHHOTO B KHUT'C, TAHHBIC TIPOABJICHUA MPEACTABIIAIOTCA KaK pCAJIbHBIE JIJII TOTO
MHpa COOBITHS, IPABMBOCTH PACCKA30B O KOTOPBIX HE MO/IBEPracTCsi COMHEHHIO.

TakuM 00pa3oM, MPH3HAKAMH <IET€HAAPHOCTH» TOJNKHUH HAJENsAeT MPOSBICHHS BBICOKAX MOPAIbHO-
HpPABCTBEHHBIX KAYeCTB T€POEB B IKCTPEMAIIbHOI CHUTYyallMH, U B JAHHBIX MPOSIBICHUSIX MpeIHAYCPTAHHOCTD apa-
JIOKCAITbHO CMEIIUBAETCSI CO CBOOOIHBIM JIMIHBIM BHIOOPOM KaXKIOTO MEPCOHANKA.
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MPOBJEMA NEPEBOJA MY3EMHOM JIEKCUKH
B MPOLHECCE ®OPMUPOBAHUS NOJIUKYJIBTYPHOI'O OBIIECTBA

Beenenue. CoBpeMeHHasi CUTYaIlis, OTPaXKarollasi pa3sBUTHE TEOPHHU IIEPEBOJA CBsA3aHa ¢ BCE Oosiee mmMpo-
KAM MOHHMaHHEM IpenMeTa HcciefoBadms. CnennanycTs! 6oee He CBOLT MEPEBOJ TONBKO JIUIIb K ASHCTBUSAM Iepe-
BOJIYMKA, HAIIPABICHHBIM HA CO3[aHHE€ TEKCTA Ha S3bIKE IEepEeBOJa, MPENHA3HAYEHHOI0 Ul LIEJOCTHON 3aMeHBI TEK-
CTa OpUTMHAJA, KaK 3TO OBIJIO paHee, a BCe Ualle PacCMaTpHBAIOT MEPEBOM KaK IEPEKPECTOK KYIBTYpP», «CIOc00 pe-
MPE3EHTALUN 3THX KYJIBTYP», TIOJUYEPKHUBAS 3THM €70 BAXKHEUIITYIO POJIb B MPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALIUH.

INepeBomumKy, B pongece CBOEH padoTsI, W1t HanboJiee TOYHOTO M MAKCHMAIIBHO OJIM3KOTO K OpPUTHHAITY TIEpEeHOCa
3HAYEeHHs! BBICKA3bIBAHMS C OJJHOTO sI3bIKa Ha JPYroi, He0OXOIMMO YYUTBIBATE OTPOMHOE KOJIMYECTBO PA3JIMYHBIX HIOAHCOB.
OnHuM 13 Hanbosiee BaKHBIX)(haKIOPOB SIBIISIIOTCS KYJIBTYPHBIE acleKThbl, KOTOPBIE BIMSIOT HE TOJILKO Ha OIpE/e/ieHHbIC
IUTACTBI JISKCUKH, HO Y| BO MHOTHX CITy4yasX OMNPEAEIIIOT CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH sA3bIKa. [103TOMY, aKTya IbHBIM HarpaB-
JICHUEM B COBPEMEHHOM, JIMHTBUCTUKE SIBIAETCS M3YYCHUE BCEX TOHKOCTEM M B3aUMOCBS3CH MEXKIY KyJIbTYpOil
U S3BIKOM. SI3BIK, SIBTSSICH OTpayKeHHEM KYJIBbTYypbl MEHTAJbHOCTH HAIWH, COAEP)KUT HAIMOHAIBHO-KYIBTYpHBIN kof. [Ipu
3TOM BOIPOC O BO3MOKHOCTH BCELETIOTO NMEPEBOAIA KyIbTYphI ONPENEICHHOIO Hapoa Ha JPYTOi A3BIK OCTAETCS OTKPBITBIM,
1 0COOEHHO, KOF/Ia PeUb UIET O B3aNMOJCHCTBIHY C JIEMEHTAMH KyJIbTYPHOTO HACIEAUS CTPaHbIL.

OpuiM %3 Hambosee 3HAYMMBIX OOBEKTOB KyJIbTYpHOTO HAaclexus sBIsieTcss My3ei. lIMeHHO My3em coxpa-
HSIOT) )CTETUUYECKYIO M KYIbTYPHYIO LIEHHOCTh W HNOJUIMHHOCTb 3KCIOHAaTOB. KpoMe Toro, Myseil CTaHOBUTCS LiEH-
TPOM KOMMYHHUKAIIMH B MOMEHT €ro MOCEIeHHs. A B Cllydyae BU3HTA HHOCTPAHHBIX FOCTEH, NIMEET MECTO MEXKKYJIb-
TypHasi KOMMYHHUKAILHs, KOTOpas MPH NMPaBHILHOM €€ (QYHKIIMOHUPOBAHUH, CIIOCOOCTBYET B3aUMOTIOHIMAaHHIO MEX-
Iy HPEICTaBUTEIISIMHU Pa3IMIHBIX HAITMOHAJIBHOCTEH.

My3en Hamiel CTpaHbl — 3TO HACTOAIINE KJIAZe3W cCOOpaHHBIX Mo Bced bemapycu skcmonaroB. OgHEM 13
IpUMeEPOB siBisieTcss HannoHanbHBIM UCTOPUKO-KYIBTYPHBINA My3eil-3anoBeHuK «HecBux». «JIBOpLOBO-3aMKOBBIN
KOMIUIEKC, KOTOPBIM paclojokeH HeAaleKo OT MaJeHbKOro Oeropycckoro ropojaka HecBuk, He 3psi Ha3bIBalOT
KEMUYKXHHOH OelopycCcKoit apXUTEKTYpHI CpeAHNX BekoB. Ero Goraras mcropus, HagaBmascs emie B X VI Beke, mpe-
KpacHasi apXUTEKTypa, MapKOBBII KOMIUIEKC, TIIATEIFHO OTPECTaBPHPOBAHHBIE UCTOPUYECKHE 3JaHMS MPEBPATHIIN
3aMOK B HUCTOpPMYECKMH M KyIbTYpHbII ULeHTp He Toinbko bemapycu, Ho u Espomsr B wmemom» [1].
B 2005 roxy JIBop1ioBO-3aMKOBBIH KOMIIJIEKC ObLI BKIIFOUEH B cricok BeemupHoro nacnenust KOHECKO.
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